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ILLUSTRERADT NYASTE

SOND AGSM AG ASIN.
N:o 12. Utkommer hvarje Söndag. Göthcborg den 21 Mars 1858. Plis för år: O R:dr 32 sk. B;co. XII årgången

Emedan föreståndaren för 
undertecknade lithografiska In
rättning plötsligen insjuknat, sä 
alt han icke hun-nit öfr erför a de 
plancher, som coro ämnade för 
dagens Magasin, lorde våra pre
numeranter benäget ursäkta, alt 
detta i dag utkommer utan illu
strationer. Vtgifvaren hoppas så 
mycket mera finna öfiver seende i 
detta fall, som något dylikt icke 
egt rum under den tid af öfrer 
11 år, Magasinet utgifvits, och 
ikläder han sig dessutom att 
framdeles gifva ett Bihang med 
de här felande illustrationer.

C, Petersen.

En liten Riksdagsrevy.
"Evigt kan ej bli del gamla, 
Ej kan vanans nötta lexa 
Evigt repas upp igen.
Hvad förniultnadt är »kall rumla 
Ooh det friska, nya, växa 
Upp utur förstörelsen."

Med dessa pikaula ord helsade nyli
gen borgareståndets v. talman hr Schwan, 
vid riksdagens afslutande, vårt —- pre- 
steståud, till hvilket samma ord gerna 
kunde adresseras vid både böljan och 
slutet af äfven kommande riksdagar.

Ett dyliat ’'memento" skulle onekligen 
ha fallit i lika god jordmån hos Ridder- 
skapet och Adeln, som, jemte en del af 
presteståndet, med sådan värma förfäktat 
husagans bibehållande — åtskilligt annat 
att förtiga.

Dock långt vältaligare än dessa ord 
liar ju nyssnämnde frågas afgörande ge
nom tre stånds beslut varit, hvarigeuom 
rättigheten att utdela "kristlig’’ husaga 
hädanefter endast må tillämpas på så
dant tjenstehjon af mankönet, som ej 
uppnått adertonde året, samt den qvinna, 
som ännu icke fyllt sexton år.

Trots allt motstånd från de stockkon- 
servatives sida ha vi, gudskelof, att tac
ka vår sista riksdag för ännu flera riks- 
gagneliga förändringar.

Till sådana må med allt skäl räknas 
ogift qvinna» myndighet vid 25 års ålder 
— ehuru denna dock endast blifver en 

myndighet till hälften, så länge gifto- 
mannaskapet kommer att qvarstå.

Kommer så tre stånds bifall till dom
kapitlens ombildande — en åtgärd, hvil— 
ken betydligt, skall minska prelaternas 
makt.

Borgareståndets förstärkande genom 
flera hittills orepresenterade medborgares 
upptagande i detsamma är ej heller bland 
de minst, vigtiga resultaterna af ståndens 
förhandlingar.

Vidare har denna riksdag med lifliga- 
ste intresse omfattat jernvägsfrågan, hvil— 
ken — såsom hr Schwan uttryckt sig i 
ett af sina afskedstal — visserligen för- 
anledt ’’ett dyrt utsäde, men som lofvar 
skördar ä ven åt våra efterkommande och 
kanske just åt dessa.”

Frihandeln» vänner hafva att glädja sig 
åt Tulltaxans omarbetande i en med de
ras grundsatser mera förenlig syftning.

För undervisningens befrämjande ha ej 
ringa medel blifvit anslagna, och de så 
länge tillbakasatte skollärarne ha ändtli- 
gen en gång hugnats med en i hög måt
to välförtjent löneförhöjning — en för
mån, hvilken för öfrigt äfven kommit åt-

BERÄTTELSER AF M. AXELSON.
I.

M i 11 i o ii a.
(Forts, fr. N:o 44.)

ångin starkare än bon skulle ba känn! sitt lif tungt under djlika oniständighe- 

hr, och Milliona var ingalunda dm qvinna, som mul undirgifvmliit kunde bära 

sitt öde.
också ridan af dit bittraste slag, och dtl hade ännu icke fallit henne in att bon

kanske sjtlf i någon mån kunde vara vållande till lifvets många obehag.

Var något i olag, så shlldis un alltid skulden på andra; och dm, som isynnerhet fick uppbära myckel af 

hennes vrede, var — lilla Anna.
Jag såg ofta barnets ögon alldeles förgråtna, och då jag hörde dm unge köpmanmn bekräfta min gissning, att 

flickan bi handlades med för mycken strängbet, tillfrågade jag cn dag modem derom.

___ Döm mig icke orätt, herre! — svarade hon då, i en till hälften hard, till hälften sorgltundm ton — 

Jag blef döpt till Milliona och lick som barn göra allt load jag ville, och derför slår ¿1 ni; illa till-med mig- — 

Jfïll barn har fåll ett namn, som den eländigaste tiggarunge ofla bär, och Auua skall i lid lära sig umbära 

och lida!
När hou uttalade dr sista ordm, lag del i binots blick ett vildl uttryck, — ja, nästan e» skymt af 

vansino .

Bennos verldsåtkidning var

Få dagar efter dilla samtal lemnade jag hufvudstaden.

4.
Tre år hade förflutit och jag var nu bosatt i Stock

holm. Då koin jag en dag all länka på den 

kan vid Skaraborgsgatan och gjorde ridan 

promenad dilut.

Fru Milliona hade längesedan Byltat 

jag förut Iràll’àt hmnc, och man visade mig 

den lokal, dit hon då begifvil sig. Men äfven

hon ridan Immat och sades nu vara boende vid den

aflägsna Södermanlandsgalan.

Nåväl, bade jag ridan gjort mig så myckit besvär, 

kunde jag gerna utsträcka min promenad ännu längre.

Kortaste vägen var atl ifrån flögbergsgatan gå snedt 

öfver Katarina kyrkogård, och således valde jag den.

Pa dm vackra kyrkogården, der inan om sommaren 

vanligm sir en mängd personer söka svalka under do 

lummiga traden, fanns, då jag no passmde densamma, 

ej någon annan promenerande.
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sägeu

sednare

'W:

En

slutligen

åldrats.

Guld är blott mull;
Statsskuld jag gjort

alla de
genom- 
förteck-

Den skall ju dragas
— Till mina bröder!

de

re

ett

Hvad Moppe före- 
att han städse haft 
aldrig kännt några
Också är vännen

det var 
jag till

Kommande år
Säkert jag åter till Riksdagen går, 
Hör uti riddarhussalen
Brakelska talen.

Husagans ovän dem följa 
Ned uti bölja.

Gerna jag såg
Qvinnans försvarare sjunka i våg,

Derför jag ock
Ställer mig djerft uti ”junkrarnes” flock;
Tryckfrihet döden jag bringar,
Pressen betvingar.

Bana, så skön,
Du skall mig gifva min slutliga lön;

Ett jag dock glömt
Sjutslegan ökats, långt mer än jag drömt, 
Tänk om då kassan ej räcker;
Det mig förskräcker.

Allt efterhand
Kan ju dock redas; fast’ mörkt är ibland;
Farbröder har jag, så rika,
Svågrar tillika.

Och nog till sist
Får jag en syssla vid Posten helt visst,
Om uti norr eller söder,
Mannen den föder.

Kan ”apanaget” jag höja, 
Skall det ej dröja.

Bruna och blå
Skall jag er piska, I drängar, ändå;
Derom helt visst ingen 
Hit hittar vägen.

”Moppes
Hvem känner 

stedt, den fryntliga gumman, hon, som 
bor der borta i närheten af Bangården, 
— och hennes hund se’n, ”den lilla söta” 
Moppe? En hvar som känner den förra, 
har säkert äfven gjort den sednares be
kantskap, ty ”de tu äro ett.” —•

Redan i många år har lilla Moppe ut
gjort Mamsell Slammerstedts käraste säll
skap, och som en prins har han mått hos 
den rika gumman. — 
trädesvis värderat, är 
sin fulla frihet och 
band på densamma.
Moppe derföre en liten ”obändig” sälle.

Rötmånaden var inne. Mamsell Slåm- 
merstedt gjorde allt sitt till för att hålla 
Moppe inom hus, och han, i sin ordning, 
visade sig ett par dagar bortåt, som hade 
all håg för de vanliga utflygterna försvun
nit. — Slutligen blef dock "stugan honörn 
för trång” och då mamsellen en dag hade 
litet att syssla i köket, troligen med kaf-

skilliga andra rikets embets- och tjen- 
stemän till godo.

af Papperskorgen.”
af A. J—n. —

I.
anammande.”
icke mamsell Slaromer-

gumman

ludi r de näslföljande åren, då jag allt emellanåt gjor- 

lienne ett besök, blef hon med bvarje dag allt dystra- 

till lynnet. Förr hade jag åtminstone någon gång sett 

svagt leende på hennes läppar; numera förmärktes der 

aldrig elt sådant.

Ordet resignation hade af henne aldrig rätt blifvit upp- 

fattadl. Sorg och motgångar -— dessa eljest så verksam

ma läromästare — hade ej lyckats uppmjuka hennes 

hjerta, utan tvärtom dragit en ännu hårdare 

diröfvcr.

Ilon blef för bvarje år allt mera bitter och 

äfven till yttersta grad misstänksam.

När jag sist såg henne hade hon bi tydligt 

l)< l fordom korpsvarta hån t var då nästan alldeles grått, 

kinden infallen och blicken så skarp, att den tycktes vil

ja genomborra hvarje föremål, den träffade.

Hon visade sig sällan ute; men när detta skedde, gäll

de hennes promenad vanligtvis blott den närbelägna kjr- 

kogårdti.

”På bottnen
Utkast

När
For
0, att jag alltid der sute!
•— Nu är det ute.

Riddersmans klagan vid Riks
dagens slut.

(Parodi.) 
höst
Riksda'n med svällande bröst;

Skulle vi härefter uppräkna 
vigtigare förslag, som ej kunnat 
drifvas, finge vi en alltför lång 
ning att meddela.

Angenämt är att bland dessa
kunna räkna det af hr Sparre kontrasig- 
nerade förslaget om Tryckfrihetsförord
ningens utstrykande ur grundlagarne, 
dervid nämnde herre med konsorter led 
ett nederlag, hvarotn ryktet genljöd kring 
hela Europa. Lika lyckligt har man motat 
det af hr Stjernsvärd rysligt tillämnade 
attentatet mot folkets kassor, i och för 
ökandet af kronprinsens apanage. Hr S., 
som derigenom säkerligen äfven på hög
re ort velat komma upp i smöret, har 
icke ens fått en ”bandstump” för besvä
ret. Återstod således för honom blott att 
i god ordning retirera till sina turbin- 
tjärnor nere i Skåne.

”Så vandra våra store män
Från ljuset in i skuggan.”

— Hur mår lilla Anna? — frågade jag, för att bry

ta denna tyslhad, som började blifva mig alltför plåg

sam.

Jutet svar följde; men jag kände min hand hårdt 

tryckas och såg elt par stora tårar nedfalla på den bleka 

fruns kind.

—, Är lilla Anna kanske farligt sjuk? — frågade jag 

åter.

Icke heller nu erhöll jag något svar; min modrens 

ögon häftade i stälhl på mig en blick, så djup och be

tydelsefull, alt din vida välligare än alla ord sade mig 

hvad som här händl.

— Ack, är hon nöd? — h'iskade jag, som med lit

igaste rörelse påminde mig barnet mid den djupa, o- 

skuldsfulla blicken.

Då gömde Annas moder ansigtel i sina händer och 

sade med en af snyftningar afbruten röst:

— Ja, nu är Milliona riktigt fattig!

Den stackars frun hade blifvit hårdt träffad af delta 

sista slag.

De enda menniskor, jag der kunde upptäcka, voro ett 

par karlar, som höllo på all kasta upp en graf längst 

nere på den s. k. »fatlig-jorden.»

Jag gick dem förbi och var dcrefti r snart ute på So- 

dermanlandsgatan, hulken har ett ej obehagligt tycke af 

en småstad.

■I ett af de första husen på höger hand fann jag ändl- 

.■ ligen din, jag sökte.
■ Jag inträdde i ett stort, men temligen mörkt rum och 

wg den gamla frun der sitta lutad öfver elt broderi- 

arbite.

Första gångin jag helsade, märkte hon ej min närvaro 

i rummet; min när jag gick hume närmare och förnyade 

helsningen, spratt hon till, som om hon vaknat ur en 

orolig dröm.

Sedan hon några ögonblick bitraktat mig med inskärp 

blick, förändrades på en gång uttrycket i humes ansigte, 

och, rörande läpparne till några alldeles ohörbara ord, 

räckte hon mig vänligt handm.

blott för jeruvägens 
skull;

åt söder

När jag är död,
Prisas jag högt som ett riddarhusstöd;
Sparre då önskar mig åter, 
Printzensköld gråter!
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för oss andra, men hvilkas inre likväl göm
mer en så stark kärlek eller ett så häftigt 
hat emot vårt slägte. Vill ni bistå mig med 
er kunskap derom?

— Om min kunskap sträcker sig så långt,
— men det är alldeles nödvändigt, att ni 
säger mig, hvad det är, som jag skall hjel- 
pa er med!

— Jag önskade, att ni kunde låsa det i 
stjernorna eller i mitt öga; ty svårt har min 
tunga att omtala hvad mitt hjerta med oemot
ståndlig makt fordrar.

’ Eller tror ni väl, alt jag midti den hem
ska natten ensam skulle ha kommit till er, 
i fall en sådan känsla drifvi* mig dertill, 
hvilken utan betänkande vågar visa s>g i 
solens allt genomskådande ljus? Nej, blott 
det, som tillhör möikret, söker natten!

”Dock, ni är icke fästad vid dessa men- 
niskor, som på samhällets höjder, lyckliga 

■ och mäktiga, njuta sitt lif, och hvilka stifta 
hårda lagar för de svaga och för den okun
niga, olyckliga hopen, för att utes'ángades
sa från lyckan och försäkra sig sjelfva om 
all lycka, makt och njutning.

’Hvad äro ockå de lagar värda, hvilka 
den starke bryter, — de seder, genom hvil
ka den svage blir uppoffrad åt den rike, 
och slutligen de vanor och bruk, med hvilka 
listen insnärjer ett inskränkt förstånd?

”Ni har sjelf utstött er från menskliglte- 
ten, och ni kämpar mot den, — ni ensam 
mot hela verlden! ■— Jag försmäktar ännu 
i bojor, som sammanpressa mitt hjerta ; jag 
bor ännu i ett fängelse, hvars murar ute 
stånga mig från lyckan och liivet.

’ Skall jag fegt underkasta m g en sådan 
tillvaro, då hvarje fiber längtar etter lyckan, 
och lefva begrafven i ett evigt mörker, eme
dan omständigheterna fört er på en mörk 
lefnadsstråt ?

’ Nej, jag vill se ljuset, jag vill se solens 
glans, och må allt det, som skiljer mig der- 
ifrån, tillintetgöras!

’Ni kan hjelpa mig, — så hör då! Jag 
älskar och hatar! Gif mig något, som kan 
göra kärleken varaktig och något annat, 
som kan tillfredsställa hatet! Kärleken ön
skar sig sjelf lifve.t; hatet önskar döden åt 
en annan. Gif mig i ena handen lifvet och 
väpna den andra med döden — och jag 
skall blifva er evigt förbunden !

— Ni begär mycket; — sade den gamla
— ni begär lycka för er egen del ; men vet 

ni väl om också uppfyllandet af er begäran 
verkligen skall gifva er hvad ni önskar? 
Dock, lika mycket — jag vill uppfylla er 
begäran, och ni må sedan vänta er det öf- 
riga af ödet.

Hon gick härmed längst in i bergshålan, 
oeh när hon der dröjt några minuter i mörk
ret, kom hon tillbaka och bar en flaska i 
hvardera handen.

— Här! — sade hon i det hon räckte 
den ena Ät grefvinnan — ett par droppar 
af den safl, som denna flaska innehåller, 
återväcker en slocknad kärlek till ny kraft. 
— Här! — fortfor hon, i det hon gaf hen
ne den andra. — Slå några droppar af 
detta i rent vin eller i klart vatten och dag 
efter dag, droppe för droppe, skall benens 
märg, ådrornas blod, hjernans tankar och 
hjertats lifseld förtorkas, tnatlas och ut
släckas.

Med darrande hand mottog grefvinnan 
det, som lemnades henne och gömde det 
bos sig.

— Jag tackar er! — sade hon, idet hon 
åter hemtade andan. — Verkar den sista 
drycken hastigt eller långsamt?

— Den dryck, som medför döden, — 
svarade den gamla ■— verkar långsammare 
eller fortare, allteftersom det finnes mer el
ler mindre lif att tillintetgöra. Men den ver
kar dock och just så som ni önskar. Jag 
bedrar er icke.

■— Farväl nu; vi återse hvarandra! Följ 
mig icke; jag finner vägen ensam. Afven er 
hoppas jag att på vanlig tid återfinna här, 
ifall jag framdeles skulle behöfva ert råd 
eller er hjelp. Farväl!

Med dessa ord gick grefvinnan ur grottan 
och var snart försvunnen i skogen.

Den gamla qvarstannade i sin sällsamma 
boning; hon satte sig på samma bädd, der 
grefvinnan tagit plats, och satt länge för
sänkt i djupa tankar.

Ändfligen stod hon upp igen och tycktes 
ha fattat något beslut. Fårorna på hennes 
dystra panna ufjemnades åter och hennes 
ögon lyste med en mildare glans.

— Jag skalle kunna hämnas, stolte gref- 
ve; — sade bon — men jag skall icke gö
ra det. Jag vill i stället göra dem lyckli
ga, som du bestämt till ett olyckligt lif. Ja, 
Ada och Reginald, J ljufva barn af kärle
ken och sorgen, J skolen blifva lyckligare, 
än era föräldrar varit, och J skolen ha mig 

min dotter huru de mest hotande afgrunder 
här i lifvet ligga tätt bredvid den högsta 
lycka.

”En dag såg jag den gamle grefven på 
afstånd närma sig.

— Säkerligen — tänkte jag -— kommer 
han till dig, emedan han fått veta, kanske 
af sin egen son, hvilket förhållande, som 
sätter hans siolta slott i förbindelse med 
denna fattiga koja.

”Jag hade ej misstagit mig. Grefven kom 
verkligen in till oss. Efter en kall hels- 
ning ställde han sig framför min dotter och 
betraktade henne med en pröfvande blick 
i flera minuter, utan att säga ett ord.

— Min fru! — sade han derefter till mig 
— jag har beslutat, alt icke låta en så vac
ker talang, som den er dotter har, försvin
na i denna ensliga vrå. Jag har nyligen 
haft det nöjet att höra henne sjunga och 
hon har verkligen hänfört mig. Hon är nu 
i den ålder, alt hon bör beträda den bana, 
för hvilken hon är danad. Ni skall af mig 
erhålla allt hvad som är nödigt för er af 
flyttning till hufvudstaden. Min förvaltare 
skall lemna er ett rekommendationsbref lili 
teaterdirektören der. Vill ni följa mitt råd, 
så reser ni redan i dessa dagar. Jag är 
förvissad om att e.dra bemödanden skola 
krönas med den största framgång.

’ Jag kunde af förvåning knappast finna 
ord för detta oförväntade ädelmod. Men 
kanske han kände det förhållande, som 
egde rum mellan hans son och min dotter? 
Jag darrade vid denna tanke.

'Efter någon tystnad fortfor han:
■— Min son bör endast genom mig få veta 

er vistelseort. Jag önskar att af er få ett 
bestämdt löfle, att ni aldrig söker sätta er 
i förbindelse med honom. Han har gjort 
mig bekännelser, hvilka äro lika löjliga som 
förnedrande för både mig och honom sjelf. 
Icke, som om jag skulle anse det särdeles 
besynnerligt, ifall han framdeles, då er dot
ter vunnit rykte för sin konst, skulle intres
sera sig lör henne; men emedan jag för 
närvarande önskar, att han ej skall hindra 
henne att följa sin kallelse, eller kasta sig 
in i förhållanden, som kunde bereda honom 
sjelf samvetsförebråelser och er endast olycka 
och skam. Jag lemnar er nu med den ön
skan, att ni måtte taga mitt förslag i öfver- 
vägande. Jag hoppas att ni på helt kort 
tid här skall kunna ordna era angelägenhe

ter och göra er färdiga alt så snart som 
möjligt lemna trakten. Hvilken väg häri
från bör tagas, skall jag närmare föreskrifva.

’ Grefven hade knappast hunnit utom dör
ren förrän min dotter kastade sig i mina 
armar och betraktade mig med blickar, i 
hvilka förskräckelse, öfverraskning och den 
högsla själsspänning voro afmålade.

’ Hon hade blifvit blek, kärlekens skarp 
sinnighet hade lärt henne att af grefvens ord 
fatta hvad jag knappast hade mod att säga 
henne. Och likväl måste jag göra det, må
ste öppna hennes blick för verldens förhål
landen, måste säga henne att Arthur aldrig 
kunde bli hennes och att henes kärleks allra 
första stunder oäterkalleligen äfven skulle 
blifva de sista

”Jag ser ännu i dag den sorgliga glan
sen i hennes ögon, läpparnes darming och 
bröstels flämtande, vid denna förklaring. 
Hon hade inga ord för att uttrycka sin 
smärta, hon gick hela dagen försänkt i dröm- 
merier. På aftonen sade hon till mig: ”Ar
thur älskar mig och vi skola blifva lyckliga.”

Men du får icke göra Artur olycklig; och 
det gör du, om du älskar honom! — sva 
rade jag.

— Om jag det visste, ville jag hellre dö, 
förklarade hon. Ack, min mor, låtom oss 
fly lili verldens ända! Nej, Arthur måste 
blifva lycklig, skulle också mitt hjerta bri
sta dervid.”

Den gamla lät efter dessa ord sitt hufvud 
nedsjunka på bröstet och satt en lång stund 
försänkt i dystert begrundande. Derefter 
stod hoti hastigt upp.

— Timman är inne — sade hon i dof 
ton — då brottet på mörka stigar smyger 
sig till mig, för att söka råd hos hämden. 
En annan gång och på en annan plats skall 
jag sluta min historia. Nu vill jag blott 
säga er så mycket som alt Ada och Regi
nald, dem ni i dag sett, äro min dotters och 
grefvens barn. Farväl!

Den gamlas sällsamma ord, hennes håll
ning samt uttrycket i hennes ansigte i det
ta ögonblick, allt afhöll Paul ifrån att söka 
förmå henne stanna.

Sålunda såg han sig nu snart ensam i 
sitt nya hem.

Femte Eiapitlet.
Månen sken fram mellan de gröna träden, 

som stodo tätt utom fönstren, och aftecknade
11
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på marken Be för den lätta qvällvinden dar
rande bladen. Men längre borta i vester 
flammade då och då ur en silfvergrå sky 
blixtar, utan någon hörbar åska.

Paul slog upp ett fönster, så att den sva
la luften kunde afkyla hans af grubblerier 
beta panna.

Taukfull blickade han ut i den tysta nat
ten, och den gamlas berättelse qvarstod än
nu liflgt för hans själ.

Hans fantasi målade för honom bilden af 
den hulda Ada, denna dotter till en skön 
och olycklig moder, strålande, mellan de 
stjernor, som skimrade på det dunkla himla 
hvalfvet.

Derefter tänkte han på huru han, för att 
*öka en fridfull ro, dragit sig undan till 
denna ensamma nejd ocli kände af pulsens 
snabbare slag, af sina glödande kinder, att 
lifvets hela eld och kraft ännu rörde sig in
om honom och att ett skönt mål lifvande 
vinkade honom till sig, så att hvarje fara, 
han för det finge utstå, skulle blifva honom 
en riktig vällust.

Han måste tillstå för sig sjelf, att ingen 
varelse ännu gjort ett sådant intryck på ho
nom som Ada; och färglös och kall syntes 
honom nu på en gång denna så föga in
tressanta, filosofiska bana, hvilken han i sin 
lefnadströtlhet velat beträda’.

— Nej ! — utropade han — ungdomens 
följeslagare, strid och lefnadslust, mana mig 
ännu framåt, och måtte lönen för mina sträf 
vanden blifva den, att få ega henne, som 
slumpen har visat mig och ödet måhända åt 
mig bestämt!

En låg småskog, der ett och annat träd 
med rikare löfverk höjde sig öfver de öfri- 
ga, stod på föga afstånd från hans bostad 
och drog sig derifrån allt längre och längre 
bort, till dess den äudtligen slöt sig intill 
en skogbeväxt bergskulle.

Midtemot honom reste sig på kullens hög
sta topp slottet, till hvilket en gångstig led
de, genom skogen, förbi skolhuset. På den
na stig var det som han dilkommit.

Medan han nu, fördjupad i sina fantasier, 
blickade ditut, föreföll det honom plötsligen 
som om en hvit skepnad hade rört sig på 
skogsstigen.

Hans hjerta bäfvade, och till en början 
ansåg han det för en synvilla; men snart 
öfvertygade han sig om verkligheten af det 
han sett.

— Kunde det väl vara bon? — var hans 
första tanke.

Utan att belänka huru lätt någon af byns 
qvinnor vid denna tid kunde vara ute och 
gå, skyndade han ut, för att förvissa sig om 
hvem det kunde vara.

Han kom ut i småskogen och såg 
på den smala stig, som gick derigeuom, en 
qvinnogestalt gå framåt.

Oense med sig sjelf, om han skulle närma 
sig henne eller stanna, stod han för ett ö- 
gonblick siilla, men märkte då att en man 
framträdde t.II henne.

Hon tycktes vilja undfly denne; han fat
tade då hennes arm ; men hon ryckte sig 
lös igen, och så kommo båda närmare den 
plats, der Paul stod.

Snart kunde han höra dem tala. En ljuf 
fasa fattade hans hjerta, då han igenkände 
den liuld.i Adas rö-t.

Hon sade till mannen:
— Hvartöre förföljer du mig så här om 

natten? Jag vill inte gå i sällskap med 
dig; jag blir rädd för dina Ögon, och fastän 
dina ord u trycka ett vänligt sinnelag mot 
mig, så tycker jag ändå inte, om dem. Jag 
vill inte veta af d g, gå din väg! Förstör 
inte min glädje att gå ikring i det klara 
månskenet och tillbedja den, som har ska
pat allt så skönt, himlen med sina stjernor, 
jorden med sina blommor. Du vill ju vara 
hans tjenare; stör icke då min andakt!

— Ada! — sade mannen ■—■ hvarför flyr 
du för mig? Jag älskar dig mer än någon 
i verlden och med" en kärlek, som är lika 
ren som himlen deruppe. Låt mig åtmin
stone gå vid din sida, låt mig höra dina 
tankar, och hör du på mina! Lär utaf mig; 
ty min själ vill öppna sig för dig och låta 
alla de skatter, den gömmer, öfvergå till dig.

— Min själ och din äro främmande för 
hvarandra, —- svarade Ada. — På din kär
lek tror jag icke; ty hur kan du väl säga, 
att du älskar mig, då du drar mina föräl
drars hjertan helt och hållet ifrån mig och 
min bror. Ja, fastän jag känner få menni- 
skor, så vet jag likväl, att det inte är nå
gon annan än dig, som vi ha att tacka för 
att vår farfars ansigte blir dystert så ofta 
han får se oss. Släpp mig och gå din väg; 
hvarför håller du min arm fast? Jag kän
ner din heta andedrägt på min kind. Gå 
fort ifrån mig; hvad vill du mig?

Paul såg nu huru mannen slöt den späd« 

vanliga vidskepliga förestallningarne om he- 
xor, trollkarlar och mera sådant.

Hvem kunde väl i den siällning, hvari 
hon nu befann sig, bä'tre hjelpa henne än 
en at afgrundens bundsförvandter?

Hon uppsökte den gamla, talade med 
henne, och gaf henne penningar, och ehuru 
hon ej fullt tydligt förklarade sig för hen 
ne, hade denna dock snart hennes hemlig
het i sina bänder.

Den gamla ryste, då hon blifvit förvissad 
om att grefven skulle falla offer för en ur
sinnig passion. Hon hatade honom och 
kände sig frestad att begagna tillfället för 
att tillfredsställa detta hat. Hon hade, svu
rit honom häind, då han en gång dödligt 
sårat hennes hjerta, och det erbjöd sig nu 
ett förfarl gt lockande tillfälle att grymt till
fredsställa sin hämdlyslnad.

Vi ha lemnat de båda qvinnorna i den 
ensamma natten och i en dyster ödemark. 
De fortsatte der sin väg, hvilken plötsligen 
förde dem till en djup, skogomkransad, mörk 
dal, der månens sken, som ined möda fram
trängde mellan de lättstående träden, endast 
ofullständigt belyste de omgifvande före
målen.

Den gamla gick förut, åtskilde hasselbu- 
skarnes täta grenar och visade sin följesla- 
gerska ingången till en grolta.

— Detta är min bostad; —- sade hon — 
här, ser jag, skild ifrån mitt eget slägte, 
som jag hatar, tiden försvinna och begrun
dar det, som redan ligger i det förflutnas 
graf. öfver mitt hufvud skrida timmarne 
sakta fram; de skänka mig ej mera någon 
glädje och ej heller någon sorg; ty elden 
är utbränd på mitt hjertas härd, likasom den 
ock skall slockna för er en gång, då ro
sorna på er kind vissna i hösten och vin
tern.

Grefvinnan ryste
Skulle hon ensam med en så sällsam men- 

niska våga sig in i det mörker, som här 
gapade emot henne?

Men då hon nu en gång gått så långt, 
hvad hade hon väl annat att göra, än att gå 
ännu längre? — Hon bad den gamla att gå 
förut och förklarade sig beredd a't föl
ja henne. Dermed inträdde de båda i 
grottan.

Ett hemskt mörker berrskade här, ett 
starkt doft af balsamiska örter gjorde den 
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qvafva luft, som mötte de inträdande, ännu 
qvalmigare.

Gumman fog ifrån väggen ett torrveds- 
bloss och antände detta. Det plötsliga ljus
skenet förblandade helt och hållet grefviu- 
nans syn.

Så snart bon återfått synförmågan märkte 
hon att hon befann sig i en af naturen bil
dad klipphåla. Intet kunde, jemföras med 
det intryck, som denna hålas väggar vid 
belysningen af det röda fackelskenet gjorde. 
Krystaller blixtrade der, i tak och på väg
gar, i gröna, blåa, gula och röda färger.

Gumman smålog på elf spöklikt sätt, då 
hon såg grelvinnans förvåning.

— Välborna fru! — sade hon — Med 
all den glans, som omgifver er på ert slott, 
bor ni ej praktfullare än jag midt i min en
samhet. Men bjertats onda andar lura bär, 
likasom der, på sitt byte, och bemäktiga sig 
det, på hvad plats det vara må.

Grefvinnan, som var trött af vandringen, 
satte sig på en bädd af mossa, qvistar och 
torra blad; hon stödde sitt hufvud mot han
den; det föll sig så svårt att öppet säga den 
gamla sitt ärende och derigenorn inviga hen
ne i sina brottsliga planer. Slutligen yttra
de hon:

Tiden hastar, och den timma är snart 
förbi, som jag kan egna åt dig. Ar du be
redvillig att hjelpa mig med det, jag ber 
dig om, så skall jag rikligen belöna dig. 
Se här en obetydlig del af det, du har alt 
vänta !

Hon lät en börs falla, ur hvilken glän
sande guldmynt nedrullade på de svarta 
stenarne.

•— Guld! — sade den gamla. — Bjuder 
ni mig detta lysande stoft, detta verlden« 
gift? Och hvad vill ni ha i utbyte dere- 
mot, välborna fru? Det är icke lörgäfves 
som dessa frestande st i ålar blänka mot mig, 
dessa strålar, som likna solens och som för
må upplysa mången lifvets na t

’Säg ut hvad ni önskar! Kan jag upp
fylla det, skall det ske; ty jag älskar gul
dets glans i mili ensamma ålderdom, lika
som jag en gång i o in blomstrande ung
dom älskade karfiga blickars, glödande kin
ders och mörka lockars glans

— Ni känner — återtog grefvinnan -t— 
den hemliga kraft, som finnes hos vextern« 
och sti name, ja hos alla möjliga ting i na
turen, som äro så likgiltiga och obetydliga
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kände sig på en gång häftigt gripen af sin 
undertryckta naturs hela kraft.

Grefvinnan var skön, och ännu skönare 
än vanligt, då hon af en häftig passion u- 
tnn motstånd blifvit förd i hans armar. Han 
kände att en kraftig makt, vaknade i hans 
inre, den han måste öfvervinna, om han ic
ke sjclf skulle blifva öfvervunnen ocb för
satt i en ställning, som han ej vore vuxen.

Han flydde; men frestelserna ökades, och 
hvarje ny sådan var starkare än den före
gående.

Han sade sig visserligen, att han ej äl
skade grefvinnan, att det skulle vara ett 
förräderi mot en vän och ett brott mot de 
heligaste pligter, om han gåfve efter för 
denna passion; men emellertid hade hans 
blod kommit i låga, och han dukade un
der.

Utan, att känna sitt hjerta tillfredsstäldt 
f ann han dock i den älskades glödande kär 
lek en sällhet, om hvilken han förut ald; ig 
drömt; och lätt måste då den tanken vak 
na, att helt ocb hållet frigöra sig från de 
band, hvilka oupplösligen fastkedjade honom 
vid en förbindelse, som väl kunde tillfreds
ställa hans äregirighet, men icke hans 
hjerta.

Hvarje ytlrande åt det hållet upptogs af 
grefvinnan med det lifligaste intresse. Hon 
byggde luftslott, hon smidde planer, och 
slutligen var det hennes afgjorda beslut, att 
fly bort med Raimund och lemna en make, 
vid hvars sida lifvet med hvarje dag blef 
allt tyngre och odrägligare.

Vi hafva i ett föregående kapitel redan af' 
hört ett samtal mellan henne och Claudio» 
(Raimunds förnamn).

Hon hade redan kommit så långt att hon 
ansåg sin mans död som sin högsta lycka, 
och icke nöjd med att blott önska dennes 
död, hade hon, öfverväldigad af en passion, 
som ständigt tillväxte, ju mera hon måste 
förhemliga den, slutligen fattat det gräsliga 
beslutet, att ej afvakia naturens verkningar 
och hellre begå ett brott, än att ännu län
gre hafva ett hinder mellan sig och sin äl
skare.

Claudio, bos hvilken menniskolijertats na
turliga känslor vunnit öfverhanden under de 
mest ogynnsamma och brottsliga förhållan
den, skulle af samma känslor blifva förd 
ännu vidate på passionernas törniga och 
klippuppfyllda stråt.

Ada hade så småningom, nästan utan att 
han märkt det, utvecklat sig från ett barn 
till en jungfru Vi ha redan haft tillfälle 
att skildra den ungdomliga skönhet och det 
hänförande ljufva behag, som utmärkte den 
unga ensamma flickan.

Claudio förblef ej känslolös vid hennes 
åsyn. Ja, plötsligen gick det likasom en 
blixt genom hans hjerta och han kände på 
en gång att han verkligen älskade och att 
Ada var föremålet för hans kä.lek.

Han blef sjelf förskräckt vid denna upp
täckt.

Hvilka höga tankar hade han icke en 
gång hyst om sin egen kraft; huru säkert 
hade han icke tilltrott sig, att genom kallt 
förstånd, genom öfverlägsenliet och ett fast, 
oviktigt vidhållande af ett bestämdt mål stå 
höjd öfver andra menniskor, hvilka så lätt 
insnärja sig i en mängd olika böjelsers, 
sinnliga känslors och småaktiga föreställnin
gar- nät, att <le derigenom råka i händerna 
på dem som äro klokare! —

Nu liknade han sjelf dessa.
Han sökte att mot de afgrunder, som öpp- 

nride sig i hans hjerta, frammana de grund
satser, för hvilka lian bil tills lefvat, men 
deUa lyckades honom icke.

Då öfverlemnade han sig åt ödets ström 
och afvaktade med ett slags stilla förtviflan 
den slutliga utvecklingen.

Han kunde ej annat än blifva kallare mot 
grefvinnan ju mera han såg Ada blomstra 
upp och ju mera hennes älskvärdhet upp
fyllde honom med en hemlig eld,

Gre vinnan märkte detta genom den in
stinkt, sem alltid är förenad med en mäktig 
passion, och ehuru bon ej ville tro det hon 
anade, fattade hon dock ett djupt hat till 
Ada och beslöt att så fort som möjligt ut
föra den förfärliga plan, hvilken för alltid 
skulle försäkra henne om Claudios egande.

Hon hade hört talas om den gamla qvin- 
nan, som i grannskapet lefde skild ifrån 
andra menniskor, okänd, men vidskepligt 
fruktad. Man tillskref denna hemliga, öf- 
vernaturliga krafter, och hela hennes lef 
nadssätt var äfven derpå beråknadt, att be
kräfta denna åsigt bland det okunniga 
folket.

Grefvinnan hade endast fått en bristfällig 
uppfostran, och den ensamhet, hvari hon 
uppvuxit, samt hennes samlif med obildade 
personer hade bos henne djupt inpräglat de 

flickan i sina armar och tryckte kyss på 
kyss på den motsträfvigas läppar. Gripen 
af ett vildt hat skyndade han då fram mot 
de båda andra. Bullret af hans steg åt
skilde dem.

Ada sprang emot honom, likasom för att 
söka skydd. Hennes följeslagare blef qvar- 
stående på sia plats och betraktade Paul 
helt tyst samt yttrade derefter, utan att bry 
sig om honom:

— Farväl, dyraste dotter! Blif icke för 
länge ute; jag skall skicka din bror efter 
di”-

Han aflägsnade sig hastigt och slyrde si
na steg emot slo'tet.

Paul igenkände i honom samme man, som 
han förut träffat i samtal med damen. Han 
skulle gerna velat tillrättavisa honom för 
hans beteende; men han ville ej lemna Ada, 
då slumpen på ett så oförmodadt sätt för 
andra gången fört henne i hans väg.

Ada igenkände honom straxt Hou räckte 
honom sin hand och sade:

— Ack, min vän, huru gläder det mig 
icke att se dig! Jag darrar ännu af fruk
tan; den vedervärdiga menniskan, som du 
nyss såg i mitt sällskap, har alldeles för
skrämt mig. Din ankomst hit har drifvit 
honom bort. ,

— Hvem är han? — frågade Paul — 
Det är väl för honom, att han hastigt af- 
lägsnat sig; mitt blod är i jäsning, och jag 
skulle ha straffat hans fräckhet. Den skur
ken har vågat trycka dig i sina armar och 
orena ditt ansig e med sin förpestade ande.

Han är en prestman -— svarade Ada —■ 
som min far, eller rättare farfar — ty jag 
har icke mera någon far — medtagit bit 
ifrån främmande land. Han bor i slottet 
och allt går efter hans vilja.

”.lag vet icke hvad han kan ha emot mig 
och min bror; men sedan han kommit bit, 
är vår far mycket strängare och kallsinni 
gare mot oss än förr. Han har nu på ett 
helt års tid knappt sagt ett enda ord till 
oss.

”Men pater Raimond — så heter presten 
— säger ändå att han älskar mig. Jag kan 
ej lida honom, och så snart jag kommer i 
hans närhet, skyndar jag att komina deri- 
från. Men han uppsöker mig och förföljer 
mig öfverallt.

”Aik, min vän, jag gör ingen menniska 
något förnär, har aldrig med vett och vilja 

gjort något ondt, och ändå har jag så myc
ket bekymmer.

Stackars Ada! — sade Paul, i det han 
såg den ljufva flickan in i ögat, der en tår 
glänste.

’Hvad! du känner mitt namn? — sade 
hon vänligt.” — Jag har likväl ej sagt dig 
det. Ack, hvad det var roligt! Ja, nämn 
mig vid mitt namn, men förlro mig nu ock
så huru du heter.

Han gjorde det.
— Vill du vara min vän, Paul? frå

gade hon.
— Af hela mitt hjerta; men då måste du 

också vara min.
— Ack, det är jag redan; genast då jag 

först såg dig, behagade du tnig. Dina ord 
ocb dina ögon vunno mitt hjerta. Det fin
nes så få, som hålla af mig, och likväl v.lle 
jag så gerna vara afhållen.

Den unge mannens hjerta klappade häf
tigt vid dessa enkla, naturliga och ändå så 
hänförande ord från den sköna flickans mun. 
Huru lycklig gjorde honom icke den bekän
nelse, som kom ifrån hennes läppar och 
som lät så gynnsamt för honom.

Han gick några ögonblick helt tyst invid 
hennes sida, utan att kunna finna några ord, 
som kunde uttrycka hans känslor.

Lugnet r.undtomkring, vindens milda sus 
i träden, den hulda ges alten vid hans sida 
— allt kom honom att erfara en känsla, 
den han förut aldrig förnummit. Han gick 
framåt lik en förtrollad.

Vi äfverlemna nu det unga paret åt dess 
känslor och följa i stället den gamla på 
hennes nattliga vandring.

SJetfe 54apitï<*t.
Midtemot vattenfallet, på något afstånd 

från den plats, der Paul först hade sett 
henne, satt hon och stirrade ned i det sju
dande vattnet, i hvilket månen speglade sitt 
darrande sken Hennes grå hår fladdrade 
för nattens vind, hennes öga brann af en 
dyster eld.

— Hon skall komma 1 — sade hon i dof 
ton. Hon skall komma, för att af mig be
gära det, som kan bereda honom döden och 
mig hämd. Ha, stolte grefve, ditt lif är i 
dens hand, som du tillintetgjort, som du en 
gång dödligt sårat! Hon skall komma.
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Hon försjönk efter dessa ord äter i sin 
förra tystnad. Den omgifvande scenen, som 
i storartad vildhet och romantisk skönhet 
knappast egde sin like, varsnades alls icke 
af henne.

Så som hon nu satt der på den nakna 
klippan, dystert drömmande, medan vattnet 
på något afstånd ifrån henne dånande stör
tade ned och söndersplittrades mot de spet
siga, framstående klipporna, företedde hon 
en egendomlig, spöklik bild.

Plötsligen skilde sig de närstående trä
dens grenar åt, och en ung qvinna visade 
sig, insvept i en lång, mörk kappa. Hon 
närmade sig den gamla, som antingen icke 
bemärkte, eller låtsade icke bemärka hennes 
närvaro:

Innan den ankommande gick fram till 
henne dröjde hon tvekande; en bäfvan ge
nomfor hela hennes kropp och foten tyck
tes vara fastnaglad vid marken.

Hon slog kappan, som dolt hennes buf- 
vud, tillbaka, så att månljuset belyste hen
nes anletsdrag. Hon var skön ; men hennes 
kinder voro bleka, hetmes läppar darrade, 
i hennes ögon låg ett uttryck af fasa, och 
ändå ett visst något, som uttryckte en stark 
lidelse och en fast, he.msk beslutsamhet.

Då den gamla sllsicke tycktes gilva akt 
på henne, så trådde hon fram till henne 
och lade sin hvita hand på hennes skuldra. 
Den gamla reste sig då, stirrade på henne 
och sade:

— Ni är här, och jag är också bär, som 
ni. ser; hvad önskar ni, välborna fru gref- 
vinna?

Den sålunda tilltalade svarade med nå
gon bäfvan:

— Jag har hört sägas att du skall veta 
mer än andra dödliga varelser och att du 
kan läsa i menniskornas själar och i him
lens stjernor allt, hvad du vill veta. Gör 
nu bruk af din hemliga kunskap!

— Menniskornas själ — svarade den gam
la — är mörk och hemlighetsfull som him
len, då den är betäckt af moln. Hvems 
blick kan intränga i denna höjd och detta 
djup? Ni är oriktigt underrättad och begär 
af mig något, som kanske den okunniga ho
pen tillskrifver mig, men hvilket jag allsicke 
för någon berömt mig af att veta.

— Men hvilken konst känner ni då? — 
frågade grefvinnan. — Hvarifrån kommer 
väl detta rykte om er vishet, som gör att 

de okunnige frukta er och som förer dem 
till er, för att begagna ert råd och er bjelp ?

— Jag känner en konst, som hjelper dem, 
som jag vill väl, men tillintetgör dem, jag 
hatar. Följ mig till milt hem, grefvinna, 
och ni skall der få veta den?

De lemnade platsen ; den gamla gick för
ut och grefvinnan följde henne. En smal 
skogsstig förde dem än upp och än ned 
mellan en labyrint af klippor.

Trakten var hemsk och ödslig. I grann
skapet hördes det brusande vattenfallets dof- 
va ljud och vindens tjut uppe i bergsklyf
torna. Månen göt ett gulaktigt sken öfver 
klipporna, hvilka öfverallt reste sig som jät
testora grafstenar. Trakten tycktes hafva 
en förfärlig naturrevolution att tacka för sin 
tillvaro.

Grefvinnan kände sin själ gripen af en 
djup fasa. Detta var just en sådan nejd, 
som onda andar kunde anses välja för sina 
nattliga göromål, och hit hade, hon sjelf blif- 
vit drifven af demonerna i sitt eget bröst.

Den gamla, hvara svarta drägt och grå 
hår fladdrade för vinden och som, med ett 
spökes säkerhet, med onaturlig hastighet i- 
lade framåt på den besvärliga stigen, före
kom henne såsom ett af de väsen, hvilka 

»tillhöra landet på andra sidan grafven och 
som af en mörk makt fått tillstånd att åter
vända till jorden, för att injaga förskräckelse 
hos jordens barn.

Men hvad var det väl, som förde ett ungt, 
skönt och förnämt fruntimmer vid denna tid 
till denna trakt och detta sällskap?

För att kunna besvara denna fråga, må
ste vi kasta en blick på hennes egen och 
hennes omgifnings historia.

Den gamle grefve v. Klarban hade ge
nom en svår familjeolycka blifvit försatt i 
det yttersta svårmod. Hans slott, der han 
ditintills bott, bief honom förhatligt och o- 
lidligt, sedan ett förfärligt missöde träffat 
honom, hvilket förstört den lycka, han der 
förut kännt samt lugnet i hans hjerta.

Han flydde då från de salar, der ifrån 
alla sidor endast bleka vålnader af hans egen 
smärta sväi vade emot honom, der endast för- 
tviflans och sjelfförebråelsens röster ljödo 
för hans öron.

För att förströ sig och döfva sin sorg re
ste. han då från det ena landet till det an
dra och kom derunder äfven till Italien.

I Kom sammanträffade han med en ung 

landsman, hvars umgängessätt och hela vä
sen mäktigt drogo honom til! sig, och hvil
ken snart blef hans förtrogne vän.

Han märkte inom kort att denne Raimund 
visade en afgjord förkärlek för katolicismen. 
Sjelf hade han länge varit alldeles likgiltig 
för hvarje religionsform, men följde ändå 
gerna sinvän, då denne förde honom om
kring i Roms förnämsta kyrkor och då han 
med hänförelse talade om det djupa intryck, 
som den höga religionskulten på denna dess 
förnämsta plats gjort på honom.

Helt omärkligt och utan motstånd deltog 
grefven i Raimunds själsriktning, lågorna af 
en länge förgäten, till hälft en förfärande, 
till hälften ljuf känsla tändes på nytt i hans 
bröst. Han blef katolik.

Redan före sin afresa från Italien erfor 
han att Raimond var en medlem af Jesui- 
terordén. Han bad honom att, i fäll hans 
väg någonsin ginge genom Tyskland, då 
besöka honom på hans slott, och återvände 
derefter, till någon del helad i sitt inre, till 
hembygden.

Händelsen förde honom då till en besläg- 
tad förnäm familj, hvilken var fattig och i 
det närmaste utdöd samt bestod af blott en 
gammal gubbe och hans dotterdotter.

Helena var ung och älskvärd och föreföll 
grefven alldeles förtrollande. Det förekom 
honom som om han vid sidan af en huld 
varelse, som blomstrade med ungdomens och 
den okonstlade naturens första fägring, skulle 
kunna glömma hvad han förlorat — hvad 
han brutit. Han begärde då Helenas band, 
och hon blef hans.

Han återvände nu med henne till sitt slott. 
Hon tycktes älska houom; ty han hade ryckt 
henne ur ensamheten och ett plågande en
formigt lif.

Hon visade honom alltid ett gladt ansig- 
te, men i sitt inre kände hon dock en oro
lig längtan. Han var gammal; hon glö. 
dande af lefnadslust. Han var dyster och 
inbunden ; hon meddelsam, sällskaplig och 
en vän af förströelser.

Hon yppade likväl icke sina känslor, och 
han trodde henne vara lycklig ; men sjelf 
försjönk han så småningom i en kall stel
het. Hans lycka och hans förhoppningar 
lågo bakom honom. Endast de stränga re- 
ligionsöfningar, han ålagt sig, fyllde hans 
kalla bröst med lifsvärme. Då kom helt oför- 
modadt hans vän från Italien till honom

De politiska rörelserna i nämnde land 
hade skingrat Jesuiterorden och nödgat den
ne att söka en fristad i Tyskland. Han 
fatt ide då det beslutet, att- helt och hållet 
bemäktiga _ sig herraväldet öfver grefven, att 
alldeles skilja honom från andra samt for 
må honom att skänka sina stora egendomar 
till kyrkan. Men härvid stodo honom gref- 
vens barnbarn, Ada och Reginald, i vägen.

Grefven hade alltid med en viss motvilja 
betraktat sina barnbarn, hvilkas anblick på
minde honom om de sorgligaste och förfär
ligaste händelserna i hans lif. Raimund vid
gade ytterligare det svalg, som skilde de 
båda unga från farfadren. Han bestämde 
Ada för klostret och ville vinna Reginald, 
hvars fasta, eldiga karakter gjort intryck på 
honom, för sin orden ; men han fann detta 
svårare än han hade trott.

Medan han sysselsatte sig med dessa pla
ner, blef han dock sjelt, utan att märka det, 
insnärjd i ett nät, ur hvilket han ej så lätt 
kunde lösgöra sig.

Raimund var ännu ung och hans ansigte 
manligt skönt. Äregirigheten, det ständiga 
mfvandet öfver hemliga planer, försakelsen 
af allt det, som eljest plägar uppfylla ung
domens hjerta, hade visserligen tryckt sin 
bleka stämpel på hans anletsdrag ; men i 
hans ögon lyste en dyster energies eld, och 
på hans höga panna kunde man se att en 
i djupet af hans själ inneboende tanke ar
betade med oemotståndlig kraft.

Grefvinnan, som vid sin mans sida ej kän
de sig på långt när nöjd med sitt lif, märk
te snart alt Raimunds stolta öga, ehuru det 
oftast var riktadt mot jorden och sällan mötte 
hennes, hade något tilldragande. Hon sökte 
närma sig honom, bon visade honom en for- 
trolighet, som var honom alldeles ny och 
således dubbelt farligare, då ha i! ännu al
drig förtroligare umgåtts med unga och skö
na fruntimmer.

Ju mera hon såg honom, desto mera kän
de hon sig dragen till honom. Det, som 
i början endast varit en obestämd känsla, 
blef snart en glödande passion ; och en af
ton, då grefven var bortrest och hon länge 
varit tillsammans med Raimund, förklarade 
bon sig för honom.

Denna ande, som hittills varit van, att 
endast se sitt lifs uppgift i sådana sträfvan 
den, som afsågo hans - ordens herravälde,
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fetårens tillredande, smög vår kära Moppe 
ut. Mamsellen upptäckte alltför sent att 
han var borta och de efterspaningar, som 
då gjordes, voro alla förgäfves.

Emellertid hade Moppe, begagnande sig 
af sin gyllen» f ihet, sprungit gata upp 
och gata ner, under muntra hopp oeh 
ideligt skällande — Smått folk, visar sig 
alltid vara ”stora i mun” då de komma 
ut på egen hand.

Men härunder hade han redan länge, 
sig sjelf ovetande, utgjort föremålet för 
en långbent skomakarepojkes uppmärk
samhet, hvilken på denna tiden af året, 
vid hvarje ledig stund sysselsatte sig med 
”hundjagt”, och deruti uppnått en sådan 
färdighet, att den hund, som kommit in
om hans observationskrets, ovilkorligen 
var förlorad. Slutligen måste dock Mop
pe, som nu förirrat sig ända bort till al
léerna, ”osat katt’1, som man säger, eme
dan han, på en gång, med kilande fart, 
styrde kosan hemåt. Skomakarn var ej 
aen att följa honom, och slutligen efter 
några förtviflade skutt var Moppe i hans 
våld. — Den stackars hunden sparkade, 
bet och stretade, men Calle sprang hem 
och spärrade in den lille stackaren i en 
vrå på vinden, i afvaktan på efterlysning, 
för att då hålla sig framme och få lön 
för mödan sin. — I annat fall var Mop
pen öde afgjordt t han skulle då bringas 
till Poliskammaren; oeh sedan?------

Mamsell Slammerstedt hade tillbragt en 
sömnlös natt, en natt af oro och förtvif- 

lan ! Knappast hade det dagats, förrän 
gumman var ur sängen och i håll med 
bläck och penna, i akt och mening att 
genom annons i Haudelstidningen söka 
återfå den försvunne. Samma dag lästes 
i tidningen, under rubriken ”Förloradt

I går vid fyratiden
En liten hund försvann,
Gentilt belönt skall bli den, 
Som honom iinna kan. ■— 
För den som kanske redan 
Har hunden funnit på, 
Till rättelse här nedan 
Hans bild beskrifvas må.

Till färgen svart, af engelsk race,
Har bruna öron, långa,
Han skäller uti andra bas,
Kan göra konster, många, 
Att gå på två ell’ fyra ben 
För honom ett betyder, 
Han trenne år är gammal re’n 
Oeh namnet ”Moppe” lyder.

Om nu tillvaratagaren
Är redlig nog att ge’ igen 
Den lilla söten hunden — 
Och till annonskontoret går 
Han då adressen veta får 
Â egaren, på stunden.

Dagen hade för mamsell S. varit lång 
som en månad. — För att något skingra 
sina bekymmer hade hon på eftermidda
gen bjudit till sig några deltagande vän
ner, för att, vid den ljufva kaffetåren, 
för några ögonblick lemna sina bekym

mer åt glömskan. — Hon, som så mån
gen annan olycklig varelse före henne, 
sökte sista trösten i ”repet.”

Redan var första koppen tömd, redan 
hade en af ”systrarne”, som egde förmå
gan att af ”sumpens” figurer förutsäga 
kommande ting, spått att Moppe snart 
skulle återkomma. Redan fördes den med 
”halfvan” fyllda koppen till längtande 
munnar, då tre starka slag på dörren 
tvingade den, tillbaka på faten igen. Ett 
gällt ”stig in!” frampressades från värdin
nans läppar, och in trädde Calle, med 
Moppe under armen. — Nu blef det gläd
je i byn; Mamsell S. ömsom grät och 
skrattade, och slutligen tog hon fram en 
tjugefyraskilling och räckte åt den förun
drade Calle. ”Fy tusan, hva' ä’ dä att 
komma med tre daler, var det så ”schang- 
tilt.” utropade Calle.—Nä’tack, tie Riks
daler ska jag ha, och får jag inte det så 
går jag lagvägen, och då får Mamsell släp
pa till en tredjedel af hundracka,” — och 
dermed gjorde han mine af att gå sin 
väg.

”Oförskämde!” skrek Mamsellen i vre
desmod. — ”Just genom lagen kan jag 
tvinga dig att återge mig min rättmätiga 
egendom” — och dervid kastade hon en 
blick på älsklingen, der han tjutande vred 
sig under Calles arm.

”Det ville jag just se! Vet ni inte om att 
det är rötmånad nu? och att jag hvad 
ögonblick som helst” — — Han gjorde här 
en talande åtbörd. — Mamsell S. darrade 
som ett asplöf, hon försökte väl ännu att

Lilla Anna hade der fått sin graf i »fatlig-jord» — 

denna jord, som dock ofta gömmer så stora skatter: tu

sentals mödrars hela rikedom.

Den en gång så mäktige bruksegarcns barnbarn hvi- 

lade nu bland samhällets »parias», och hans enda barn, 

llilliona, leide väl än — men dt lif, i alla hänseenden 

armt.

Hennes och hennes faders historia påminner oss om 

följande ord af en stor skald:

»En stark ej tröste på sin makt,

Och på sin visdom ej en vis:

livad är dock lycka, fröjd och prakt

Och jordagods och menskopris?

Fåfänglighel 1

ANDREA. .
Fragment ur en ryktbar mans lif.

Af L. Dubois.
I.

lera menniskor ha redan i vaggan fåll ett ordensband och ändå slutat med repet; en 

annan hade man knappast något all linda med, och en marskalkrock eller en purpur

mantel har på båren bdäckt hans döda hjeria.

Ilvem förmår väl strida mot ödd?
Di n klaraste morgon föregår ej sällan den mörkaste natt; och den, hvars kfnadssol gått upp i moln, kan gima 

hoppas på en klar aftonhimmel. —
— Et och arbda, din late dräng! Har du ännu gårdagens vindunster i din tomma hjirna? Du softer ännu, fastän 

du längesedan bort vara vid dill arbde!
Med denna morgonhelsning väckte den rike vingårdsegaren Battista, i Moiui, tidigt en morgon sin Ijenane An

drea, hvilken ännu af cn djup sömn qvarhölls vid sin bädd.

Den tilltalade sprang hastigt upp och svarade mid lugn och fast lon:

— Jag har i går ej besökt något värdshus, ehuru det var söndag, utan i stället till sent inpå qvällen arbetat 

på vinberget.

— Tig pojke! — sade husbonden. — Du är tn lat, slursk dräng; men piskan skall väl snart tysta 

din (unga. , F,fy gr
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pruta emot, men Calle var obeveklig. — 
Slutligen m&ste hon ut med en ”grön tia” 
hur mycket det kostade p&, men aldrig 
lär hon glömma hur dyrköpt hennes Moppe 
varit henne, och tidt och ofta hör man 
henne klaga öfver den karnaljen som var 
nog hund-fatt att fordra tio riksdaler för 
det han tagit lätt en hund.

Denna sorgliga historia, huru enkel den 
än fir, lär oss dock hvilka vådliga följder 
det för båda parterna kan medföra, att 
gifva ungdomen en alltför klen uppfostran

Blandade Ämnen.
Den Kinesiska Polisen.

Om i Kanton något angrepp mot en in
vånares egendom eller person nattetid 
blifvit gjordt, så kan den, som lidit ska
dan, vara fullkomligt öfvertygad om, att 
han antingen återbekommer det rånade 
eller stulna, eller och för detta, såväl som 
hvarje annan skada, erhåller full ersättning.

Detta resultat skulle visst vara ganska 
kärt för invånarne i Europas städer; men 
säkerligen skulle de ej finna sig lika be
låtna med de medel, som för sådant ända
mål användas. Dessa äro nemligen föl
jande.

Så snart mörkret inträder blir hvarje gata 
tillstängd med en port, och hvarje stadsbo, 
som lemnar sitt hus, måste antingen sjelf 
bära eller låta bära framför signen laterna, 
på hvilken hans namn står att läsa.

Vill någon gå från ett qvarter af staden 
till ett annat, så blir hans namn på hvarje 
gata, han passerar, antecknadt på en lista.

Blir nu något brott begånget, så uppsö
ker man följande dag alla de främmande 
personer, som under förra natten uppehål
lit sig på den plats, der brottet föröfvats, 
och kunna dessa lemna tillfredsställande 
upplysningar om sina förehafvanden, så 
låter man dem vara i fred.

Men i sådant fall tillkännagifver man för 
invånarne i den stadsdel, hvarest brottet 
blifvit begånget, att det åligger dem att 
söka upptäcka brottslingen.

Lyckas dem icke detta, så gifva de den, 
som lidit skada, en ersättning, till hvilken 
hvarje invånare, i förhållande till sin för
mögenhet, måste bidraga.

Som man ser, äro genom detta system 
alla lika intresserade af att förekomma 
hvarje förbrytelse. De betala derföre natt— 
väktarne, belysningen vid hvarje gatport, 
äfvensom den spanande polis, som, påbe- 
stämda afstånd från hvarandra, uppifrån 
höga bamburörsställningar ser ned öfver 
gatorna och genom vissa signaler medde
lar sig åt hvarandra.

Anekdot. Tvenne personer mötte 
under en promenad en dalkarl.

— Vänta litet, så ska* vi drifva med den- 
der! — sade den ene af dein, hvarefter 
han bad dalkarlen stanna.

— Hör du, Mas! — sade han nu — kan

du säga mig, huru många gudar ni har i 
Dalarne?

— Har du tappat några? — genmälde 
dalkarlen.

C h a r a d.
Fanns ej mitt första så vete väl fan 

Hur man mitt femte skull’ göra om da’n. 
Inte vet jag det, ej heller jag tror 
Att du vet råd för den saken, min bror.

Uppå hvar farkost mitt andra man ser, 
Frå Leviathan till — pråmen för 1er, 
Finnas det måste pä skuta och julle, 
Annars i sjön de ej.våga sig skulle.

Om du af Biffstek begär en portion, 
Säkert det är då väl din pretention, 
Att den mitt tredje bör vara; — minsann 
Annars du smakligt förtära den kan!

Omvänd mittfjerde\ — i barndomens da'r 
Dermed oss roat vi ha en och hvar;, 
Lägger du deremot kra till det fjerde 
Får du hvad säkert du aldrig begärde.

Fanns ej mitt första, var säker uppå;
Aldrig mitt hela ifrågakom’ då;
Kunde vi menn'skor mitt femte ej göra, 
Föga mitt hela då skulle oss röra.

A. J—n.

Upplösning på Charaden i N:o 11: 
Ilö-(ö)-keii»berg-.

Med krampaktigt lillslutna läppar såg Andrea efter den 

bortgående, och hans knutna band tycktes förråda en re

dan länge, närd, hemlig tanke, till hvars förverkligande 

det blott fattades det sista sårande stynget.
Tigande gick han derefter til! sitt vanliga dagsarbete i 

vingården, och den uppgående solens första strålar mol- 

logo medlidsamt de suckar bans arma betryckta hjerta 

frampressade.

— Ni är tidigt uppe, granne, och har i dag sett so
len förr än jag; dock — bvad fattas er? Ni har ej vak

nat i en så glad sinneslämning som jag! ilvarför scr ni 

er så dystert omkring i den vackra, klara morgonstun

den, alldeles som om nattens drömmar hade visat cr nå

gra riktigt hemska saker?

Sa ljöd den intagande Camillas klara röst från angrän

sande vinberg mot d< n dystert grublande Andrea.

Men innan denne ännu hade sett den talandes ansigte, 

hade hans eget, hastigt, som hos d< n färgskiftande ka

meleonten, blifvit öfvergjutet mtd glädjens purpurrodnad. 

Rösten var honom bekant och förmådde, likasom ett troll

slag, fördela alla själens moln.

— Tack för de n vänliga morgonhelsningen, Camilla!

,— ropade han tillbaka — har äfven ni stått upp med 

solen, ulan alt någon grym husbonde väckt er ur er fred

liga slummer?

— Ack twj Andrea! —svarade den vänliga Camilla.

— Ni gör Ballista orätt; han är sträng, men icke 

grym.
— Icke grym? — utropade Andrea häfligt. — Kän- 

ner ni öknens liger? bet rof, som dör den smärtsamma

ste döden, smakar honom allrahäsl.

— Ilvarför är ni i dag så förtörnad, Andrea? — sa

de Camilla förskräckt. —- Ni förstör alldeles mill glada 

Ivnne. 
• z

— Nej! — afbröt henne hasligt den åter lugnade 

Andrea. — Nej, det vill jag icke! Var glad; ty ännu är 

ni fri! Ännu känner ni icke tigerns land, och jag önska

de — att ni aldrig iinge känna den.

Med dessa ord hade han galt ända intill dm häck, 

som åtskilde vingårdarne, och vänligt räckt henne sin 

hand, i hvilken hon helt fritt lade sin. Med en me dlid- 

sam blick ht traktade han henne nn, ock likasom om hon 

förstått hans ögons språk, sade hon:

— Jag vet väl, Andrea — men min mer har blifvit 

sjuklig och har ej mera något slöd — och jag kan icke 

säga nej till hennes sista önskan. Derföre har jag gif- 

vit mill bifall, ehuru mitt hjerta---------- -

Där tystnade hon och vågade ej uppslå sina ögon. 

Men desto eldigare fästade sig hans vid hennes sköna, 

blyga drag.

Han säg att hon gissat till hans hjertas hemligaste 

tanke och att den kärkk, han redan länge dolt i djupet 

af sitt bröst, opåfonlradl blifvit besvarad af det älskade 

förimåbt i dess hjertas rena oskuld.

Denna tanke gjorde honom djérfvare, än han någonsin 

förut varit, och berusad af en sållhel, den han förr ab 

drig kännt, lade han — hvad han ännu aldrig vågat 

— sin arm kring Camillas smärta lif.

Hon tillät del.

Då närmade han sig henne ännu mera; hans brinnande 

blick sökte hennes öga, och med hämmad röst och dar

rande lappar frågade han:

(Forts.)

w Härmed följer Romanbibanget: "Syskonen,” pag. 17—24.
Nästa N:o ntgifves Söndagen den 28 Mars. C. Pktbrsens Officin 1858.




